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©o 3000 dgLbbo3mMy JoMm3zgm sIMbegmymdzmobgms 3Mymm-
3ohn3o 36o gobwab. dg3609Myann nbhgMabo 88 dndsMmoyung-
000 093M0 bagnmbab gobbom3zsb bagnmMmgodL. 3gMdme:
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00, MMT 0d9M0gmM9dL o LnMNgmgdL JBM7o vd3m MohymMan-
390 3MagHnznb Myd®gbndg bogzmgbom Bngbn Ma305bm 965d7
Bongnmbmb.

Mo09b0ndg Bmab 606 0MTGB0LHTO 3. LondHTs o8 3bMOAL
0omM00%g Mondg bygMomBYMN oMaxTxbHL goMgdy goozmams 3o-
3mmghymo dgbadmmgdmmods 080by, MM 6306@s LOdSL vbyMm-
dob mo3wadnMm3zga mohymagnidge 39ML0sJ0 o0 sEaNMsbL 009-
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©abobgmgdymbo. 3gobEbogdab o3hmMads 063sMndn oM goynboo
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3Msd0n 3d39mabo oMmmnEsb obdymoagodo.

3303bgman 330 LoY3xbagdab g3MM30L bombms dmMmab Jo-
0mabo 3M3ymaemymo nym bobymogmm MmMAsbo ,30MModd
0mabagnb nbhMmMns’, 99ddbnao sombob 30ody dmm369 dgMab
6306s 9x3mM3039 sOxMbBgmob dogm JoMmmya Bysmmyddg oym-
©@bmdnm. 58 MbBHYMxo0L 93HMMMONL 3MmOmMgds IgmEg LoY3Y-
6ab 9900ng30bH03000 gMma 603369mmz560 Lozzmagzn bagombao
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6006 LOOSL LomzmMNLIgHYy3gmm 39bMHMBn FIMM3a69mOEB0
©o 39380M0 3dmbom s0mMbB0bL JoMmomgm dmbsbhgMmob; 3gMdme
30 = Jomogmo Bysmmgdno sdmb3gdgm omobg gmmamogmb
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Mybs 3gnMg 3Bnsdn M3d9b0ndg Bennm ymxyzbob d90©Y3.

Jommymo Lodg3b0gMm LOdMZSEMYONLoM3nL 2013 Bgmb
3bmdnmo gobs 830 LOY3Y69900L Logommzgmmbs o boMoab
Jambymymao gJhmogmomodob ghmo Fobsdy g3bmodn gagjho.
Jomogam 969d7 000M3dbs o boMogm MmMognbommsb gMmmo
390mJd399y6 @ Jommzgmmmmagnymn 393b0gMgonbsmzab 9o6s-
09 336mon Xl boyzybob 30360 LomMoymo 30dbmaMogznyann
3MmggdEoneb, Mmagmoz gbgds 1220-30 6mgdnob mdamabob
0M030madobo ombMmygoolb Zodobhmmaym dmgzmgbgdL. ngn d9-
dmbobymas dbmeme gMmon XVI Loyznxbab boMoymo bymboeby-
Mmoo (3900M0z0b n6039Mbohgh). 9L 30860 gL y39msdy NE
smdmbogmam boMmoym 30dbmaenmgnyMm 3mangginsdn, 9. 6. 3o-
ML 3MmggdEnsdn s 8ngb69Mgds 3g39Ma07L 30MEbL. 30860 Lo-
093609Mm 6Mg900LoM30L FEMdomN gobws boMomemg sb6HMb
3M0HImMab 390mM03s3000.
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oMo, oymdymo, 933030700, doMmzmymon, 3masMmymao,
Agfmdadymo o dom dmmob Jommymo mggbgdo. Jommymo go-
bymazznamgde BoMIMEagbomns mmbo mggboo: mage H1dgmab
30M©0, do3mgmab sdmMzmangds, MYLbm3zgmab 3953b0b HYs30
06mb0dnb Mody. 90 MygLMBgeb M3 gMmma sMmos 3bmonma Jo-
Moymo BysMmgonm. 3dmoezmabo Logodomm bsgnmbn Mybm3g-
omobggmo dn0hbgyma magbob ggddomadgdoo.

3M09bhohmMmms gfMma babomo 3ohgamMmoyms@ Pomymab
H3Lgbobogmo GogdHndnb 6od3nMosL. q. (Hnbybob Bg3o-
M0 godmEgdom, MmdgmoE 006 o0 Lognmbom ©snb@amgby-
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M-x3Mag0L 9Madymn magbydab 3MydYMNEsb. ngdmmogb, MmA
9L 93hmM0 ybs nymb BoMmIMIMOnm boMogma gMabhoobo sMe-
Oymgbmazsbn 96gMomn, EsdsEYOMN 1225 Banab sbammb (dmgn
833a93M0b ©sdPLHYON, 30 M-BoMsg 006 sEn-0dMN) — 36m-
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93003Mm3Mbo dbabyMmmds bmdbgmdn, 3bmzMmos sdgMOSNES-
6d0@3. 3oL 656gMxddn oMob 36Mdgd0 NndgM0gmMaddY, JoMmmzgm-
09 JMmobhnobmodody ImMJ3g30L MoMddY, IMbMmMgdabs o Jo-
Mo39mg00b gMmnngmanmosdy.

oby MM, boxwydzmnsbn g930b dghobs 3. Hybgbob 3ndnn-
39300L gg9ddsMndgdodn, bosMgzne. dgmMg dbMng, oME 0bs
LabyMzgmon, MMI @Mbggmo maMagdsbnm godmgzgybgdymon
Mybm3gmabgymo dnhbggmo mgdbo s8moe30m39 Adzmzsmmm
Azgbo 3myhob dgdmgdggdolb gg8domad 3gm3zbomgda. bogn-
ombo L3gzmaz00. 80 Bogdhob FnAJdom3y ob ogoMammady, Mo
1339 @00 bobno bEyds, dngmgdgmns. gboE JoMmmzgm smdmMb.-
390 3EMEbYMS 3oayadgmn AM3omMamMdL..
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The centuries-old spiritual and material culture of the Georgian
people needs a more thorough study. For this, it is necessary to re-
veal fragmentary or more or less consistent facts and information
scattered in foreign sources, for which there is a wider arena today
than in the previous century. This article focuses on several issues
in this regard. The activities of Georgian educated monks in the Holy
Land keep many secrets and their study should become the prerog-
ative of Georgian Oriental studies scholars. Scholarly interest in this
area needs to discourse many issues. In particular:

The oldest traces of Georgian cultural activity abroad can be
seen in the monastery of St. Saba in Palestine. St. Saba’s “Testa-
ment” (beginning of the sixth century) states that the Iberians and
Syrians have the right to read several ecclesiastical books in their
language in their liturgical practice. A few years ago the Armenian
studies scholar W. Seibt said (without any serious argument) that in
the original version by St. Saba in this place instead of Iberians or
next, Armenians would be named. The author of the statement did
not pay attention to the fact that the traces of Georgian worshipers
in Saba’s Lavra are attested from ancient times.

The spiritual novel “The Story of Barlaam and loasaph” is based
on Georgian sources and created by St. Euthimius the Athonite, a
monk serving on Mount Athos was the most popular work, widely
known among European people of the late middle centuries. The
problem of the authorship of The Story was a major issue of the Me-
dieval Studies of the 20th century. According to the very spread opin-
ion, the author was St. John Damascene. The main argument of which
is the beginning or lemma of the Story reading in old Greek Mss.: “An
edifying story, from the inner country of Ethiopia, brought to the Holy
City by John, a monk of the monastery of St. Sabas..“ The last de-
cades’ Byzantine and Kartvelological scientific literature undoubted-
ly proves that this work was created in the Georgian theological-lit-
erary center on Mount Athos. In my opinion, it should be paid special
attention to the Georgian monks working in the Georgian scriptorium
of the St. Saba’s monastery, who bore the name of John (loane) and
had a connection with the Georgian monastery of Mount Athos, for
identification of this unknown monk John of St. Saba Monastery; in
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particular, loane Golgotheli, certified in Georgian sources, and the fa-
mous loane-Tornike, who returned to Mount Athos after a few years
being in Asia Minor.

In 2013, one unknown fact of cultural relations between me-
dieval Georgia and Syria became known to the Georgian scientific
community. The hymn of the XIlI century, previously unknown to
Georgian studies scholars, from the Syrian hymnography collection,
which refers to the catastrophic events of Thbilisi's many times in
1220-30, was translated into Georgian and published together with
the Syrian original in the journal “The Kartvelolojist” (#19, 2013). The
hymn on Tiflis from the so-cold Warda collection concerns the di-
sasters of conquering and ruining Thilisi in the first half of the thir-
teenth century. It is met only in one manuscript of the XVI century
(the University of Cambridge) and is ascribed to Giwargis Warda. The
hymn became available for scholarly circles with the publication of
Assyriologist Anthon Pritula.

In 1942, a collection of poems translated from Arabic into French
was published in Marseilles under the title “Islamic Songs of Love
and War* Translator and publisher — Franz Toussaint. The compila-
tion includes prosaic translations of Arabic, Persian, Afghan, Belu-
jistan, Altarian, Turkish, Egyptian, Maroconian, Hogarian, Chergezian
and Georgian poems.

The Georgian part of the book includes four poems: Prince
Zoumali La Rose, Chavtali LEmbarras, Roustoual La Peau de Léopard,
Anonime Nuit. However, the poems have not been identified by Geor-
gian sources. The authorship of Rustaveli is one of the major issues
of the discussions. Some commentators fully deny the authenticity
of the facts provided by Franz Toussaint.

Through oral interpretations, Franz Toussaint explained Geor-
gian experts interested in this issue that he was able to obtain the
information concerning Rustaveli from a compilation of Arabic po-
ems by Abu’l Faraj from Cairo University bookstore. This author is
considered to be from Syria, a Christian Arab writer born in 1225
(some researchers specify his name as Abu’l-Faraj Ibn al-Ibri). This
famous Syrian writer, translator and compilator served as a bishop
in Armenia and lived in Azerbaijan. His written records have retained
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information on Iberians, conversion of Georgian people to Christian-
ity and the Georgian-Mongol relationship.

So a reasonable doubt in the truth of Toussaint’s publication is
too early. On the other hand, it is not desirable to consider the poem
published in a French translation as a true work by Rustaveli. The
issue must be thoroughly studied. To conceal or deny this fact, which
has been happening for a long time, is unacceptable. This is also an
urgent duty of Georgian orientalists.
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